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6. 2. 1973 

Regierungsvorlage 

. INSTRUMENT FOR THE INSTRUMENTPOUR 
AMENDMENT OF THE L' AMENDEMENT DE LA 
CONSTITUTION OFTHE CONSTITUTION DE L'OR-' 
INTERNATIONAL LA- GANISATION INTER­
BOUR ORGANISA TION NATIONALE DU TRA-

VAIL 
Tbe General Conference of the La Conference general de 
International Labour Organisa- I'Organisation internationale du 
tion, Travail,' 

Having been convened at Convoquee a Geneve par le 
Geneva by the Governing Conseil d'administration du 
Body of the International Bureau international du Tra-
Labour Office, and having vail, et s'y etant reunie le 
met in its Fifty-seventh 7 juin 1972, en sa cinquante-
Session on 7 June 1972; and septieme session; 

Having 'decided upon the adop­
tion of proposals for the 
substitution, in the provisions 
of the Constitution of the 
International Labour Organi­
sation relating to member­
ship of the Governing Body, 
of the figures «fifty-six", 
«twenty-eight", "eighteen" 
and "fourteen" for the figures 
«forty-eight", «twenty-four", 

,"fourteen" and "twelve", a 
, question which is the seventh 

item on the agenda of the 
session, 

Apres avoir decide d'adopter 
les propositions tendant a 
remplacer, dans les di~posi­
tions de la Constitution de 
l'Organisation internationale 
du Travail relatives a la 
composition du Conseil 
d'administration, leg nombres 
« quarante-huit », « vingt­
quatre », « quatorze » et 
« douze» par les nombres 
« cinquante-six », « vingt­
huit », « dix-huit » et 
« quatorze », question qui 
constitue le septiemepoint 
a l'ordre du jour de la session, 

(übersetzung) 

U~KUNDE ZUR AB­
ÄNDERUNG DER VER­
FASSUNG DER iNTER­
NATIONALEN ARBEITS-

ORGANISA TION 

Die Allgemeine Konferenz der 
Internationalen Arbeitsorgani­
sation, 

die vom Verwaltungsrat des 
Internationalen Arbeitsamtes 
nach Genf einberufen wurde' 
und am 7. Juni 1972 
zu ihrer' siebenundfünfzigsten 
Tagung zusammengetreten ist, 

hat beschlossen, die Anträge an­
'zunehmen, in den Bestim­
. mungen der Verfassung der 

Internationalen Arbeitsorga­
nisation über die Zusammen­
setzung des Verwaltungs" 
rates die Zahlen "achtund­
vierzig", "vierundzwanzig", 
"vierzehn" und "zwölf" 
durch die Zahlen "sechsund­
fünfzig«, ',,,achtundzwanzig", 
"achtzehn" und "vierzehn" 
zu ersetzen, eine Frage, die 
den siebenten Gegenstand 
ihrer Tagesordnung bildet. 

adopts this twenty-second day adopte, ce vingt-deuxieme jour Die Konferenz nimmt heute, am 
of June of the year one thou- de juin mil neuf cent soixante- 22. Juni 1972, die folgende Ur-

, sand nine hundred and seventy- douze, l'instrument ci-apres kunde zur Abänderung der 
two the following instrumentpour .1'amend~ment de la ,Con- Verfassung' der Internationalen 
for the amendment of the Con- stitution de l'Organisation in- Arbeitsorganisationan, die als 
stitution of the International ternationale du Travail, instru- Abänderungsurkunde zur Ver­
Labour Organisation, which inent qui sera denomme fassung der Internationalen 
may be cited as the Constitu- Instrument d'amendement a la Arbeitsorganisation, 1972, be­
tion of the International Labour Constitution de l'Organisation zeichnet wird. 
Organisation Instrument of internationale du Travail, 1972: 
Amendment, 1972: 
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ArticIe 1 

In the text of the Constitu­
tion of the International Labour 
Organisation as at present in 
force, the figures "fifty-six'~, 
"twenty-eight", "eighteen", 
ind "fourteen" shall be substi­
tuted for the figures "forty­
eight", "twenty-four", "four­
teen" and "twelve" in para­
graphs 1 and 2 of artic1e 7. 

Article 2 

As from the date of the 
coming into . force of this 
Instrument of Amendment the 
Constitutiön of the Inter­
national Labour Organisation 
shall have effect as amended in 
accordance with the pre~eding 
Article. 

Article 3 

On the coming into force 
of this Instrument of Amend­
ment, the Director-General ·of 
the International Labour Office 
shall ' cause· an official textof 
the Coristitution of the Inter­
national Labour Organisation 
as modified by the provisions 
of this Instrument to be pre­
pared in two original copies, duly 
authenticated by his signature. 
One of these co pies shall be 
deposited in the 'archives of. the 
International Labour Office and 
the other shall be communi­
cated to the Secretary-General 
of the United Nations for 
registration in accordance with 
Artic1e 102 of the Charter of 
the United Nations. The Direc­
tor-General shall communicate 
a certified copy of the text to 
each of the Memb\!rs of· the 
International Labour Organi­
sation. 

Article 4 

Two copies of this Instrument 
of . Amendment shall be 
authenticated by the signatures 
of the President of the Con­
ference and of the Director­
General of the International 
Labour Office. One of these 
copies shall be deposited in the 
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Article 1 

Dans le texte de la Constitu­
tion de l'Organisation inter­
nationale du Travail, telle 
qu'elle est actuellement eo 
vigueur, les nombres « cm-
quante-six », « vingt-huit », 

« dix-huit » et « quatorze » 

remplaceront les noriibres 
« quarante-huit », « vingt-
quatre », « quatorze » et 
« douze» aux paragraphes 1 
et 2 de l'article7. 

Article 2 

A partir de la date de l'ent­
ree en vigueur . du present 
instrument d-'amendement, la 
Constitution de l'Organisation 
internationale du Travail aura 
effet dans la forme ;amendee 
conformement a l'artide pre-
cedent. ~. 

ArticIe 3 

Des l'entree en vigueur du 
present instrument d'amende­
ment, Je Directeur general du 
Bureau international du Travail 
fera . etablir un texteofficiel de 
la Constitution de l'Organisa­
tion internationale du ,Travail 
telle qu'elle aura ete modifiee 
par les dispositions de cet 
instrument d'amendement, en 
deux exemplaires ongmaux 
dfrment signes par lui, dont l'un 
sera depose aux archives du Bu-, 
reau international du Travail, 
etl'autre entre les mains du 
Secretaire general des Nations 
Unies aux fins d'enregistrement 
conformement aux termes de 
l'artic1e 162 de la Charte des 
Nations Unies. Le Directeur ge­
neral communiquera une copie 
certifiee conforme de ce texte 
a chacun des Membresde .1'0r­
ganisation internationale·· du 
Travail. 

Article 4. 

Deux exemplaires. authenti­
ques du present ,instrument 
d'amendement seront. signes par 
le, President de la Conference et 
par le Directeur g~neral du 
Bureau international du Travail. 
L'un de ces exemplaires sera de-' 
pose aux archives du Bureau 

, Artikel! 

In der gegenwärtig gelten­
den Verfassung der Internatio­
nalen Arbeitsorganisation wer­
den die Zahlen "achtundvier­
zig", "vierundzwanzig", "vier­
zehn" und "zwölf" in Artikel 
7 Absätze 1 und 2 durch die 
Zahlen "sechsundfünfzig", 
"achtundzwanzig", "achtzehn" 
und " vierzehn" ersetzt. 

Artikel 2 

Vom Tage des Inkrafttretens 
dieser AbändeJ;'ungsurkunde gilt 
die Verfassung der InternatiQ­
nalen Arbeitsorganisationin' der 
nach ., dem vorstehendenAr,tik~1 
abgeänderten· Fassung .. 

Artikel 3 

Sobild diese Abänderungs~ 
urkunde in Kraft getreten ist, 
läßt der' Generaldirektor des 
Iriternationalen Arbeitsamtes 
zwei Urschriften' des amtlichen 
Wortlautes der durch die Be­
stimmungen dieser Abähde­
rungsurkuride geänderten '. Ver­
fassung _ der Internationalen 
Arbeitsorganisation anfertigen 
und versieht sie mit seiner 
Unterschrift. Eine Urschrift 
wird im Archiv des Internatio­
,nalen. Arbeitsamtes .. hinterlegt" 
die andere dem Generalsekre­
tär, der Vereinten Nationen 
zwecks' Eintragung nach Artikel 
102 der Charta der Vereinten 
Nationen übermittelt. ,Der Ge­
neraldirektor stellt jedem Mit­
glied der.' Internationalen 
Arbeitsorganisation . eine be­
glaubigte Abschrift dieses Wort­
lautes zu. 

Artikel 4 

Zwei maßgebende Ausferti­
gungen dieser Abänderungsur­
kunde werden vom Präsidenten 
der Konferenz und vom Gene­
raldirektör des Internationalen 
Arbeitsamtes . ,unterzeichnet. 
Eine A usfettigung wird'im Ar­
chiv des Internationalen· Ar':' 
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archives of the International 
Labour Office and the other 
shall be communicated to the 
Secretary-General of the United 
Nations . for registration in 
accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Na­
tions. The Director-General 
shall·· communicate a certified 
copy of the Instrument to each 
of the Members of. the Inter­
national Labour Organisation. 

Article 5 

1. The formal ratificatioris or 
acceptances of this Instrument 
of Amendment shall be com­
municated to the Director-Gen­
eral of the' International La­
bo~r Office, who shall notify 
the Members of the Organi­
sation of the receipt thereof. 

2. This Instrument of 
Amendment will come. into 
force in accordance with the 
provisions of article 36 of the 
Constitution of the Organi­
sation. 

3. On the coming into force 
of this Instrument, the Direc­
tor-General of the International 
Labour Office shall so notify 
all the Members of the Inter­
national Labour Organisation 
and the Secretary-General of 
the United Nations. . 
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international du Travail, et 
l'autre entre les mains du Se­
cretaire general des Nations 
Unies aux fins d'enregistrement 
conformement aux termes de 
l'article 102 de la Charte des 
Nations Unies. Le Directeur ge­
neral communiquera une copie 
certifiee conforme de I'instru­
ment a chacun des Membres de 
I'Organisation internationale du 
Travail. 

Article 5 

1. Les ratifications ou 
acceptations formelles du· pre­
sent instrument d'amendement 
.seront communiquees au Direc­
teur general du Bureau inter­
national du Travail, qui en in­
formera les Membres de l'Or­
ganisation. 

2. Le present instrument 
d'amendement entrera en vi­
gueur dans les cbnditions pre­
vues a l'article 36 de la Con­
stitution de l'Organisation 
internationale du Travail. 

3. Des l'entree en vigueur du 
present instrument d'amende­
ment, le Directeur general du 
Bureau international du Travail 
notifiera ce fait a tous les 
Membres de l'Organisation 
internationale du Travail et au 
Secretaire general des Nations 
Unies. 

Erläuterungen 

3 

beitsamteshinterlegt, die andere 
dem Generalsekretär der Ver­
einten· Nationen. zwecks Ein­
tragung nach Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Nationen 
übermittelt. Der Generaldirek­
~or stellt jedem Mitglied der In-

. ternationalen Arbeitsorganisa­
tion eine beglaubigte Abschrift 
dieser Urkunde zu. 

Artikel 5 

L Die förmlichen Ratifikatio­
nen oder Annahmen dieser Ab­
änderungsurkunde sind dem Ge­
neraldirektor des Internatio­
nalen Arbeitsamtes· mitzuteilen, 
der den Mitgliedern der Organi­
sation davon Kenntnis gibt. 

2. Diese Abänderungsu~k!-mde 
tritt nach den Bestimmungen 
des Artikels 36 der Verfassung 
der Internationalen Arbeits­
organisation in. Kraft. 

3. Sobald diese Abänderungs­
urkunde in Kraft getreten ist, 
gibt der Generaldirektor des In­
ternationalen Arbeitsamtes dies 
allen Mitgliedern der Internatio­
nalen . Arbeitsorganisation und 
dem Generalsekretär der Verein­
ten Nationen bekannt. 

A. Vorbemerkungen 

Die Allgemeine Konferenz der Inter­
nationalen Arbeitsorganisation, die in der Zeit 
vom 7. bis 27. Juni 1972 in Genf zu ihrer 
57~ Tagung zusammengetreten war und auf der 
österreich durch eine aus Vertretern· der Regie­
rung, der Arbeitgeber und der Arbeitnehmer 
zusammengesetzte Delegation vertreten war, hat 
auf dieser Tagung die Abänderungsurkunde zur 
Verfassung der Internationalen Arbeitsorganisa­
tion, 1972, deren authentischer englischer und 
französischer Wortlaut samt einer deutschen 
übersetzung desselben beigeschlossen ist, mit 

309 'StiInmen ohne Gegenstimme bei . zwel 
Stimmenthaltungen angenommen;. auch die 
österreichische Delegation hat für die Annahme 
gestimmt. 

Gemäß Art. 36 der Verfassung der Inter­
. nationalen Arbeitsorganisation treten Ände­
rungen der Verfassung erst in Kraft, sobald zwei 
Drittel der Mitglieder der Organisation diese 
ratifiziert oder angenommen haben; diese zwei 
Drittel müssen fünf der zehn Mitglieder ein­
schließen, denen nam Art. 7 Abs. 3 der Ver­
fassung wirtschaftlich die größte Bedeutung zu­
kommt. 
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4 671 der Beilagen 

Da mit der Erhöhung der Zahl der Mitglieder 
des Verwaltungsrates der Internationalen 
Arbeitsorganisation insbesondere für die klei­
neren Staaten die Aussicht verbessert werden 
würde, in dieses Organ gewählt zu. werden, 
sollte auch österreich diese Verfassungsänderung 
ratifizieren. 

])ie Abänderungsurkunde zur Verfassung der 
Internationalen Arbeitsorganisation, 1972, stellt 
im Falle ihrer Ratifikation einen politischen 
Staatsvertrag dar und bedarf daher gemäß 
Art. 50 Abs. 1 Bundes-Verfassungsgesetz der 
Genehmigung durch den Nationalrat. 

B. Inhalt der Urkunde. 

Mit der Urkunde soll die Verfassung der 
Internationalen Arbeitsorganisation, deren letzte 
Xnderung im Bundesgesetzblatt Nr., 243/1963 
verlautbart wurde, dahin abgeändert werden, daß 
der Verwaltungsrat, der sich gegenwärtig aus 
48 J?ersonen zusammensetzt, und zwar aus 

vierundzwanzig Regierungsvertretern, 
zwölf Arbeitgebervertretern und 
zwölf Arbeitnehmervertretern, 

sich künftig aus 56 Personen zusammensetzen 
soll, und zwar aus 

achtundzwanzig Regierungsvertretern, 
vierzehn Arbeitgebervertretern, und 
vierzehn Arbeitnehmervehretern. 

Von den achtundzwanzig Regierungsvertretern 
sollen zehn wie bisher durch die Mitgliedstaaten 
ernannt werden, denen wirtschaftlich die größte 
Bedeutung zukommt, wogegen die Regierungen, 
die in Hinkunft die übrigen achtzehn, Vertreter 
stellen, von den zur Arbeitskonferenz abgeord­
neten Regierungsdelegierten - ausschließlich 
jener der vorerwähnten zehn Mitglieds­
länder - gewählt "werden. Die Erhöhung der 
Zahl der Mitglieder des Verwaltungsrates ent­
spricht der Erweiterung des Umfanges, die die 
Internationale Arbeitsorganisation durch den 
Beitritt zahlreicher Staaten seit der letzten Fest­
setzung der Zahl der Verwaltungsratsmitglieder 
im Jahre 1962 erfahren hat. Das Ausmaß der Er­
höhung ist so festgelegt, daß im bisherigen 
Verhältnis zwischen den Vertretern der Regie­
rungen und den Vertretern der Arbeitgeber und 
der Arbeitnehmer keine Xnderung eintritt. 

Die Absätze des Art. 7 der Verfassung, insoweit 
sie eine Xnderung erfahren, werden nachstehend 
einander gegenübergestellt: 

Gegenüberstellung 

bisheriger Text 

Artikel 7 

1. Der Verwaltungsrat setzt sich aus achtund­
vierzig Personen zusammen, und zwar aus 
vierundzwanzig Regierungsvertretern, 
zwölf Arbeitgebervertretern und 
zwölf Arbeitnehmervertretern. 

2. Von den vierundzwanzig Regierungs­
vertretern werden zehn durch die Mitglieder er­
nannt, denen wirtschaftlich die größte Bedeutung 
zukommt, und vierzehn durch die Mitglieder, 
die zu diesem Zwecke von den zur Konferenz 
abgeordneten Regierungsdelegierten unter Aus­
schluß der Delegierten der erwähnten zehn Mit­
glieder bezeichnet worden sind. 

neuer Text 

Artikel 7 

1. Der Verwaltungsrat setzt sich aus sechs­
undfünfzig Personen zusammen, und zwar aus 
achtundzwanzig Regierungsvertretern, 
vierzehn Arbeitgebervertretern und 
vierzehn Arl;>eitnehmervertretern. 

2. Von d~n achtundzwanzig' Regierungs­
vertretern werden zehn durch· die Mitglieder er­
nannt, denen wirtschaftlich die größte Bedeu­
tung 'zukommt, und achtzehn durch die Mit­
glieder, die zu diesem Zwecke von den zur 
Konferenz abgeordneten Regierungsdelegierten 
unter Ausschluß der Delegierten der erwähnten 
zehn Mitglieder bezeichnet worden sind. 
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